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B crarbe paccMaTpuBaeTCs JIEKCUKOrpapHIecKnil aclieKT Kanazckoro anmmiickoro (Canadian English) B xonrekcre
SI3BIKOBO# TNIOOANTM3AIMU U S3bIKOBOTO KOHTAKTAa. YTOYHSETCS MOHATHE KAHAOU3MA KaK JIOKaJIbHO-MapKHPOBAHHOM
JIMHTBUCTHYCCKON equHUIbL. JlaeTcss moapoOHbIi aHaIu3 TPAaKTOBKU Jiekcukorpadamu KaHazabl MHOTOCTOPOHHErO U
MPOTUBOPEUUBOIO XapakTepa YKa3aHHOTO W3BECTHOIO TEPMHHA, (YHKIHOHHUPYIOIIETO, C OIHOW CTOPOHBI, B
KOHTHHYaJIbHOM TMPOCTPAHCTBE KaK IMBEPreHTHAs JIMHIBHCTHYECKAs E€IMHMIA KaHAJICKOTO BapHaHTa aHTIIUHCKOro
sI3bIKa, B BUJIE KaK COOCTBEHHO KaHAJW3Ma, TaK M CEBEpOAMEpPHKaHM3Ma, a C JPYrodl — B BHUJE aHIVIOKAHAJW3Ma U
(paHKOKaHaU3Ma. 3aTparMBacTCsl CIOPHBIM BOMPOC O TPAaHHUIAX W TOJIKOBAHHM JIUBEPIEHTHOW JIMHTBHCTHYECCKOM
EMUHUIB KaHAJICKUX BAapHAHTOB AHIVIMACKOTO M (DPAHITY3CKOTO sI3BIKOB. lIpoBomutrcs auddepeHImanys JTOKaaIbHO
MapKUpOBaHHBIX JuHrBUCTHYecKuX enuuui; Canadian English u French Canadian or cooTBeTCTBYMOLIMX €IHUHHMIT
AHIIMHACKOTO W (DPAHIIY3CKOTO SI3BIKOB OCTAJbHBIX PETMOHOB 3eMHOro mapa. Kanaackue nexcukorpadsl 0co0o
MOAYEPKUBAIOT TMPEUMYIIECTBEHHO KAHAJACKOE YIOTpeOJIeHHe JIMHTBUCTUYECKHX JoKamu3MoB. OOcyxmaercs
JIUCKYCCHOHHAsT B 3apyOekHOW JNekcukorpaduu Tema aunbdepeHIpauy aMepuKaHu3Ma H  KaHaju3Ma JUis
AHIJIOrOBOPSINUX JIIONEH, MOCKONBKY H3HAYaJbHO KAaHAIM3Mbl O0O3HAYAIKCh B CIIOBAPAX KAaK JIMHTBUCTHYECKHUE
€/IMHUIBl AMEPUKAHCKOTO BapHaHTa AHTIUICKOTO s3bIKAa. YTOYHEHHE MOHATHS KAHAOU3M, TIO MHEHHUIO KaHAJICKUX
JIeKCUKOTpa)OoB, OCHOBAHO Ha MATH MPU3HAKAX BXOMHBIX €IMHHUI[ CYIIECTBYIOUIUX CioBapeit: 1) clioBa, BO3HHUKIIUE B
Kanazne (kaHanckue HeoJOru3Msl); 2) coxpaHuBiinecst B BokaOymsipe CnE 3) ci1oBohOpMBI MM 3HAYEHUsI, BBILIEAIINE
3 ynoTpeOiieHus; 3) JNeKCHKa ¢ U3MEHEHHOW CeMaHTH4ecKoW cTpykrypod B CnE; 4) nekcuka, XapakKTepu3yrolias
OTYETIIMBO PEATMU KAHAJCKOM KyJIBTYPHI; 5) BEICOKOYACTOTHBIE CIIOBOGOPMBI (HE KAHAICKOTO IMPOUCXOMKICHHSN).

KuiloueBble cJjioBa: JeKkcHUKorpadusi; S3bIKOBOM KOHTAKT, KaHAJW3M; CEBEPOAMEPUKAHU3M, AaHIIIOKAaHAIW3M;
(hpaHKOKaHAINU3M; HAIIMOHAIbHBIN BAPHAHT aHTTIMHACKOTO SI3bIKA0, KaHACKUIl BAPHAHT aHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

Language theory
G. M. Vishnevskaya, A. A. Abyzov

‘Canadianism’ as a specific locally determined language entity
(lexicographic approach to meaning and use)

The article deals with the lexicographical aspect of Canadian English in the context of language globalization and
language contact. Canadianism is viewed by Canadian lexicographers as a diverse and complex entity which is
manifested, on the one hand, in Canadian English speech continuum as a canadianism proper or as a northamericanism,
and on the other, as an English canadianism, or a French canadianism. The authors touch upon a controversial problem
of defining the borders and the meaning of the divergent linguistic units in Canadian English and French Canadian.
Canadian lexicographers are trying to differentiate the locally marked linguistic entities from the corresponding
language units of English and French spoken in other countries. The scholars point out the fact of predominant use of
local language units in Canada. Canadian lexicographers also debate the issue of differentiating the use of canadianisms
by American and Canadian English language speakers. The main factors named by Canadian lexicographers for
determining the term canadianism are discussed and analyzed.

Keywords: lexicography, language contact, a canadianism, a northamericanism, an English canadianism, a French
canadianism, a national variety of English, Canadian English.
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Bompoc o TonkoBaHMM M TpaHULAX TOHATHS Ka-
Haouzm 0COOEHHO OCTpPO BCTAN B cepemuHe XX cTo-
nerusi, Korga psn JwmHrBuctoB Kananer [Lovell,
1955a; Lovell, 1955b; Lovell, 1956] obparuiu BHU-
MaHHE YYCHBIX M OOLIECTBEHHOCTH HA MPHUCYTCTBHE B
«CnoBape aMepHKaHW3MOB, OCHOBAHHOM Ha HCTOpPU-
yeckux npunimnax» — DA (Dictionary of American-
isms on Historical Principles — 1951) [Dictionary of
Americanisms ..., 1951] moBOIBHO OOJBIIOrO KOJIM-
YecTBa BXOIHBIX JIGKCUYECKHX EIMHUIl KaHAJICKOTO
IIPOUCXOXKICHUS C IIOMETON amepuxkanuzm. B dacTHO-
cru, Y. JIoan [Lovell, 1955a, c.4] ccoiiancs Ha
«...OyKBaJbHYIO CJIETIOTY, €CTIM HE CKa3aTh, ONM30pY-
KOCTh HEKOTOPBIX YUCHBIX-PEIAKTOPOB Psijia JICKCHKO-
rpaduueckux UCTOUHUKOB». W 3TO, HECMOTps Ha Cy-
LIECTBOBAHHUE JIOKATbHO-MAPKUPOBAHHOM JIEKCUKHU CO
BpPEMEHH TOsIBJICHUS Ha TeppuTopun KaHaisl epBbIx
EBPOINCHCKUX KOJIOHUCTOB-TIOCEICHIICB M3 AHIINU U
Opanmuu (XVI-XVII 8. B.). K aTOMY BpemeHu 0THO-
CHTCSl U Hayallo CO3/IaHMs TJIOCCApUEB HAa MarepHhaie
nekcuku Canadian English. Ilepsbie aHmmuane-
TOPTOBLBI MYIIHUHOW M OXOTHHKU COCTABIISUIN CIIHC-
K HEOOBIYHBIX CJIOB (TJIOCCAPHH), KOTOPhIE OHH MOT-
JIM yCHBIIATh OT MECTHOTO HaceleHHs WU (paHiry-
30B-TIOCENEeHIIeB. [Toccapuu ObUTA TPU3BaHBI OOBSIC-
HHUTh 3HAYEHUs 3THX CJIOB aHIIMYaHAM-OpHTaHIIAM.
N3HavanbHO 0003HAUYaeMble KaK aMepUKaHU3IMbl Kd-
Haouzmoe [ Adw130B, 2016].

JlokanbHO-MapKUPOBaHHBIE JIMHTBUCTUYECKHUE
SIUHUIIBI, UIMEHYEMBIE KaHaOUuzmMamu, OTIINYAIOT KaK
Canadian English (CnE), tak u Canadian French
(CnF) ot aHmmiickoro W (paHIy3CKOro S3bIKOB
OCTAJILHBIX PETHOHOB 3€MHOro mapa. B cBoeil auc-
ceprarn C. Tamunsron [Hamilton, 1997, c. 15] BoI-
JeTIsIeT YEThIPEe UCTOUHNUKA KAHAOUIMOS.

1) apxau3msl, BBILIEAIINE U3 YHOTpEOICHHS B aH-
DIMICKOM U (hpaHIiry3ckoM si3bikax Craporo Cera, HO
COXpaHUBIIHE CBOIO (DYHKIIMOHAIEHOCTH B KaHase;

2) IOTIOIHUTENbHBIC 3HAUYCHUSI HEKOTOPBIX JIEKCH-
YeCKUX eIMHULI, KOTOpbIe BIepBbIC MOsSBUINCH B Ka-
HaJle W CTAIM OTpaKaTh KYJABTYPy U peajiy HOBOI
TEPPUTOPUH;

3) HEOJIOTH3MBI, CTABIINE YACTO KAHA/ICKOW MHHO-
BaIuei;

4) npyrue s3bIkU (HE aHDIMKACKHUNA U He (paHITy3-
ckwmif), nosnusiBire Ha CnE u CnF.

B npeoucnosuu x omHOMY W3 TIEPBBIX JIEKCHKO-
rpaduueckux wucrounnkoB CnE— A Dictionary of
Canadianisms on Historical Principles (DCHP) —
COIIEPKAJIOCh ONPENENICHUE aH2N0-KAHAOU3MA, TIpeNl-
CTaBIISABIIETO COOOU «...CJIOBO, BEIpaXCHHE (CIIOBO-
coueTaHue) Wi 3HaueHue, Bo3HuKIIee B KaHane nmm
XapakTepusyouieecss OTYETIMBO KaHAICKUM  YIIO-

TpeOJicHHEM, XOTS OHO MOXET YIOTPEeONAThCS U B
JPYTHX aHIOS3bIYHBIX cTpaHax» [A Dictionary of
Canadianisms ..., 1967, c. XIlI]. K nepsoii rpymrme
moxHo otHectr Winnipeg couch, mukluks, by accla-
mation, band (a group of Indians), a ko Bropoii —
chesterfield (sofa), | want off (6e3 miaromna to get), the
cat wants out (6e3 rarona to go). Xots mocienHue
MIPUMEPBI I MOTYT CITY)KUTH TIPAMEPAMU KAHAOUIMO8,
XapaKTEePH3YIOINXCS TUIHYHO KaHAICKAM YIOTPeO-
JICHUEM, TEM HEe MEHEE, OHU BCTPEUAIOTCS U B JIPYTHX
BapHaHTaX aHIIMHICKOTO SI3bIKa, HO B UHOM KOHTEKCTE
[McConnell, 1978, c. 11, 56]. BemenpuseneHHoe
OTIpEJIENICHIE aH2N0-KAHAOUIMA «IIFOHEpa» aHIIIo-
KaHaJICKON Jiekcukorpaduu VY. DBuca, MO MHEHUIO
C. 'amunsron [Hamilton, 1997, c. 16], B paBHoii cTe-
meHn npuMeHnMo u k CnF. [lpumepamu ¢panxo-
KaHaouzmo8, BOHUKIINX B KaHane, MOTYT CITYKHUTb
crmoBa débarbouillette, gratte (snowplough) u BeIpa-
xenne avoir de |’allure (to make sense); ordermmBo
KaHaJICKUM YIOTpEeOJICHHEM XapaKTepU3YeTCsl TaKOH
ppanko-kanaouzm xak additionnel [Hamilton, 1997].
Kax yreepsxmaer manee C. Famusron [Hamilton,
1997, c. 16], HecMOTpsT Ha OYEBUIHOCTH M TOYHOCTh
NPUBEACHHOTO ONpeeNiCHUs, caMO IOHSTHE KaHa-
OuzM TIOCTABUIIO Psil BOIIPOCOB TIE€PE]] JIEKCHUKOTPa-
(hamMu ¥ yYEHBIMU-TMHTBHUCTaMH. JTO, BO-TIEPBBIX,
oupghepenyuayus nowsmull amepuxanuzM U Kaud-
ousm 0 anenoeosopawux arooeti. Tak, B BBIIIEYIIO-
msiHyToM «CrioBape ameprkanu3MoBy [Dictionary of
Americanisms ..., 1951] M. Matbtocom mon amepu-
KQHU3MOM TIOHUMAETCs CII0BO, BhIpakeHHe (CIIOBOCO-
yetanue), Bo3HukInee B CIIIA. OmHako eme Y. OBHC
[A Dictionary of Canadianisms ..., 1967, c. VIII]
yKa3blBal Ha Pa3MBITOCTh JIAHHOTO OIPEACICHHS,
ITIOCKOJIBKY B psijie CIy4aeB BeChMa CIIOXKHO OIIpesie-
JUTh WCTOYHHWK TPOUCXOXKIEHHS TOTO WM WHOTO
TepMuHa. CBUIETEILCTBOM TOMY, [0 MHEHHUIO
C. T'amunsron [Hamilton, 1997, c. 17], moryr ciy-
JKUTHb UCTOPHUYECKHU 3aCBUCTEIBCTBOBAHHEIE JaHHBIC
0 TIOCTOSTHHBIX MHTPAIMSIX KaHAIIIeB U aMEPUKAHIICB
yepe3 rpanuily BioTs 10 XVII Beka, a Takxke ycra-
HOBJIEHHE caMoil rpanunsl Mexnay Kanamoit u CIHA
ik Toibko K XIX Beky. Orcrona u MpUCYTCTBUE B
DA mocraro4Ho OOJIBIIIOrO KOJIMYECTBA BXOMHBIX JIEK-
CHYECKHX CMHUI] KAHAJCKOTO MMPOMCXMKICHUS C I10-
MeTolt amepuxanuzm [A6b130B, 2016D]. Bo n3bdexanue
JMATGHEHINEH MyTaHUIBI Y. DBUC TPEIIOKIT HCIIOh-
30BaTh TEPMUH Ce8epOaMepUKAHU3M JUTSl PACIIUPEHUSI
Y YTOYHCHUS 3HAUCHUS TEPMHUHA KAHAOU3M, OXBAaTbI-
BaIOIIIEr0 HE TOJBKO JICKCHKY, BO3HUKIIYI0 B KaHane,
HO TaKXKe WM CJIOBA, XapaKTEePU3YIOIIHECS HWCKIFOUU-
TENBHO KaHaJACKuM ymotpebnennem [Hamilton, 1997,
C. 17]. Bo-BTOpHBIX, npobinema, ceszanHas ¢ ucmopuei
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cmanoenenus CnNE u CnE u 6 smou cea3u monkoesa-
HUSL NOHAMUsL KAHAOU3M, CTABIIETO YUCTO KaHAJICKON
WHHOBALIMEH, WM SIBISIONICTOCS apXau3MOM, BBI-
UM U3 YIOTPeOJICHUs] B aHIIMICKOM M (hpaH-
my3ckoM si3bikax Craporo Ceera [Vinay J.-P, 1981,
C. 153]. bonpmmHCTBO apXan3MoB (B MEPBYIO OYepenb
JIKCHYeCKuX), yrorpedmstonuxcs B CnE u CnF,
C. I'amwsron [Hamilton, 1997, ¢. 17] cuuraer xawna-
OJuzmamu Ha OCHOBAHWM MPUYUCIICHUS JAHHOTO TUIa-
CTa JIKCUKH K CegepoamepukaHu3mMam, Harpumep,
st CnE: fall (autumn), mad (angry) [McConnell,
1978, c. 12], a ma CnF: abrier (take shelter), a cette
heure (now) [Poirier, 1980, c. 59]. s CnF mpobire-
My YCYryoOnsieT MapKupoBaHHE (paHIly3CKHX apXa-
U3MOB  aHeauyuzmamu, Hanpumep: appartement
(part), en temps (in time) [Poirier, 1978, c. 55, 64].

W3 Bcero BBIIIECKA3aHHOTO, OHAKO, BOBCE HE
CIICYeT, UTO TIOHATHE KAHAOU3M OXBATHIBACT MCKITIO-
ynrenbHo Jekcnky CnE u CnF Tak, ecmu B npedu-
cnosuu x DCHP Y. DBuc orpannymicsi onpeneneHu-
€M JIEKCUUECKOTO KaHAOU3Md, TO YK€ B CIOBapHOM
cTaThe cojepkanach Ooiee MIMPOKas TPAKTOBKA JH-
BEPreHTHOW CJIMHUIIBI JIMHIBUCTUYECKOM CHCTEMBI
CnE — n11000T0 THHTBUCTHYECKOTO MPU3HaKa (HaIpH-
Mep, B TPOU3HOIICHUH, MOPQOIOTHH, CHHTAKCHUCE,
JICKCUKE, TIPABOTIMCAHUH ), XapaKTEPHOTO JIJISI aHTITHIA-
ckoro  s3eika  Kamamer  [A Dictionary  of
Canadianisms ..., 1967, c.117-118]. Takum ob6pa-
30M, TIOHSITHE KAHAOU3M PACTIPOCTPAHSIIOCH HE TOJIb-
KO Ha JICKCHYeCKHWil, HO © Ha (OHETHKO-
opdorpadudeckuii, a TaKke rpaMMaTHUECKUHN SIPYChI
KaHaJICKOTO BapHaHTa aHDIUHCKOTO s3bIka. CXOMHOTO
MHEHUsI OTHOCHTEIIbHO KAHAOU3MA TIPUJICPIKUBAIOTCSI
u asropsl Penguin Canadian Dictionary [Penguin
Canadian Dictionary, 1990], monarasi, 4To 3T0 «CJIOBO
WIK €r0 MPOHU3HOIICHUE, XapaKTePHbI JUT KaHaICKO-
ro ymorpebieHus». Bee BblleckazaHHoe 00 aHIIO-
KaHa/IM3Me B PABHOW CTENEHU OTHOCHTCS U K (hpan-
Ko-kanaouzmy. TIOATBEpKICHUEM TOMY MOXET CITy-
KHTh CIIEYIOIIee OIpEACIeHUE PPaHKo-KaHaousma,
comepokareecss B Dictionnaire du francais plus [Dic-
tionnaire du frangais plus, 1988], kak s3bIKOBOTO SB-
nenust (OyIb TO IPOU3HOLICHHE, CIIOBO, BEIPAXKEHHE H
T. JI.), BCTpPEYAromerocss Bo ¢paniry3ckom si3bike Ka-
Ha/Ibl.

Co Bpemenu Bbixona B ceer DCHP [A Dictionary
of Canadianisms ..., 1967] mepeoCMBICIEHHIO TTOM-
BEPIIOCh U CaMO MOHSATHE Kanaousm. IIpuBomuMoe
V. OBucom [A Dictionary of Canadianisms ..., 1967]
onpe/ieIeHHe, TPEXKIIE BCETO JIEKCUYECKOTO KAHAOU3-
Ma, ObUIO0 HEOJHOKPATHO YTOYHEHO, PACIHIMPEHO M
JOTIOJTHEHO, TIOCKOJIbKY MMEHHO JICKCHKA, BKIIFOYAIO-
mas MHOXECTBO CIJIOB, cOcTaBiser Ty 4actb CnE,

KOTOpasi YeTKO JEMOHCTPHPYET HAI[OHAJIbHBIE OCO-
OEHHOCTH, TPHUCYIINE TOJIHKO 3TOMY BapHaHTy aH-
IJIMICKOTO si3bIka [BuimneBckas, AOb30B, 2016,
C. 121]. Pabora mo oT0OpY JEKCUYCCKUX KAHAOUIMOB
HE IpeKpalanack co BpeMeHu Bbixoaa B ceer DCHP
[A Dictionary of Canadianisms ..., 1967]. Cob6pan-
Hbeld K Hadamy XXI| cronerus excukorpaduieckuii
MaTepran OB HACTOILKO OOIIHMpEH, YTO Ha IMPOXO-
musteit B 2005 rony B . ToporTo KOH(DEpeHINH 1O
HazBanueM «KaHaicKuii aHITTMICKUI B KOHTEKCTE
miobanmmzanmu» T. K. [IpsT wmHMOMMpOBaza mpoexkT
coznannss DCHP-2, oszamiaenenssiii «Ko BTOpomy
M3AHUIO CIIOBApsl KaHAaIU3MOB, OCHOBaHHOTO Ha WC-
Topuueckux npuHnmmnax» (Towards a second edition
of A Dictionary of canadianisms on Historical Prin-
ciples) [A6b130B, 2016b]. ABTOpBI JaHHOTO TPOEKTA
BHECJIM CBOU KOPPEKTUBBHI U YTOUHEHUsI B TOHSATHE
KaHaou3m, MOICNUB MOCTICHAE HA 5 TPYIIIL:

1) cnoBa, Bo3rukme B Kanage (cample panHMe
3a(DUKCUPOBAHHBIE  C1OBOPOPMBI-KAHAOU3MBL,  TaK
Ha3bIBaeMble KaHAJICKHE Heol02U3Mbl, TO €CTh HHHO-
Banuu B obmactu nekcuku CnE), mampumep: loonie
«MOHETa IOCTOMHCTBOM | KaHaackuid mosutapy; tugque
«BsI3aHas mankay; ghost car «monuielcKuii aBToMo-
Owrs Oe3 crienuaabHONW MapKUpOBKH»; Side bacon
«OEKOH TO-KaHAJCKW»; EeMerg «IpUEeMHBIA TOKOH
OOJILHULIBI» | JP.;

2) coxpanuBirecs B BokaOyisipe CnE ciosodop-
MBI WJIM 3HAYEHHWs, HO BBIIIEAIINE U3 YIIOTPEOIeHus,
MO0 HE TPIKMBIIMECS B APYTHX BapHaHTaX aHTIHI-
cKoro si3bika, Harpumep: chesterfield «imBan, coday;
eavestrough «Bomocrounast Tpy6a», a TakxKe psi] TAKAX
opumuyuzmos, Kak SOOther «mmpoTBOper; Serviette
«candetkay; riding «u30oupaTebHbIN OKPYT U JIp.;

3) nekcuKa ¢ N3MEHEHHOH CeMaHTHYeCKOH CTPYK-
typoii B CnE, Hanpumep: Generation X «morepsiHaOE
nokoJieHue KoHua 80-x roxos»; hOmo «MOJIOKO ¢ BbI-
COKHMM IpolieHTOM xupHocTy; all-dressed «rambyp-
rep WK NHIIa CO BCEMU UHIpeaueHTaMuy»; blue box
CHHHUH IJTACTHKOBBI KOHTEHHEp Ui nepepadarbipa-
€MBIX MPOYKTOB OTXO/a» U JIp.;

4) nekcuKa, XapakTepu3yIoIiasi OTYETINBO PEeaTnu
KaHaJICKOW KyIbTypbl, Hanpumep: grade 1, 2, 3 «I, 2,
3 kimaccel 00mIe00pa3oBaTeNbHOM IIKOIBDY; franco-
phone «dparkodon»; Zamboni «marmHa s UIH-
¢doBku Jsbma»; treaty rights «moroBopHbie TpaBay;
French immersion «morpyxenne Bo (paHIry3cKuii
SI3BIK, 0COOCHHO B aHIVIOS3BIYHON KynbType Kamamsny
U Ip.;

5) BBICOKOYACTOTHBIE CIIOBO(QOPMBI (HE KaHAACKO-
ro IMPOHCXOXKICHUS, HE TOJBEPrIINecs CeMaHTHYe-
CKOM TpaHc(opManuy, HeoOA3aTeNbHO XapaKTepU3y-
IOIIMe peainu KyapTypbl Kananer), Hanpumep: wash-
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room «ryaner»; Chinook (wind) «Betepy; credit un-
iOn  «xpemuTHBIA COMO3»; residence «obImexuTHe
yHHBepcuTeTay; impaired «mbsiHBI (0 BoAMTENE B
HETPE3BOM COCTOSIHUM)» U JIP.

ITo yreepxknenuto C. Jommumkepa u ap. [Doll-
inger, Brinton, 2012], kanaousmer 1, 2 u 3 rpymm siB-
JSIIOTCS.  TUNUYHBIMU  TUBEPICHTHBIMU  JIOKAJBHO-
MapKHpPOBAaHHBIMH JIEKCHYeCKHUMH equHunamMu CnE.
Kanaousmer 4 rpynmsl — HanOosee 3HAYMMEBIE JIeKce-
MbI Juisi kuTeneld Kananpl, Hexenu Uit HOCUTEINeH
MHBIX HALMOHAJILHBIX BAPHAHTOB aHIJIMICKOTO SI3bIKA.
Tak, MHOTHE KaHaJIbl CBATO BEPAT, YTO TAaKOM JHC-
KYPCHBHBIH 2JIEMEHT KaK CJIOBO €N MCHomb3yeTcs uc-
KJTIOUUTENIPHO KaHAAI[AMH B PEYH, HECMOTpPS Ha TO,
YTO B JIMHI'BUCTUYECKOH JINTEPATYpE MO CEW JEHb HE
MPEKPAIIAIOTCs CIIOPBI OTHOCUTEINBHO CTaTyca u cde-
PBI yIOTPEOICHHUSI ATOTO JIMHTBUCTUYECKOTO SIBICHUSL.
B cBoe Bpems V. Deuc [Avis, 1972] uckmoun gaH-
HBIF Mapkep Kak TUMU4HbIA kanaousm u3 DCHP [A
Dictionary of Canadianisms ..., 1967]. Onnako B
nansHeimem uccaemosarean [Columbus, 2010; Gold,
Tremblay, 2006] yka3anu Ha BBICOKYIO YaCTOTHOCTH
nanHoi nekcembl B CnE. Jlekcudeckue equHULBL S
rpynnbl  ObUTM  BBISBIICHBI KOJUISKTUBOM ~aBTOPOB
DCHP-2, ncxonst MCKIIOUUTENRHO M3 HMX TOBTOpSie-
MOCTH HCIIONB30BaHUS B SI3bIKE MIEYATH.

Takum 00pa3oM, MOJKHO YTBEp)KAaTh, YTO B paM-
KaX CEeBEPOAMEPUKAHCKOTO S3bIKOBOTO KOHTHHYyMa,
Hapsoy C TIOHSTHEM AMEPUKAHU3M, COCYIIECTBYET
TaKoE SIBJICHHE KaK KaHAOU3M, MHOTOTPAaHHOCTh KOTO-
POTO MPOSIBIISIETCSI, C OTHOM CTOPOHBI, BO BXOXKICHUH
KaHaousma W amepukauuzma B 00Jee CIOKHYIO
TPYIIY JHHTBUCTHYECKUX TTOHSTUH, IMEHYEMBIX Ce-
BepoaMepHKaHU3MaMH, a C JIpyroii — B MaHupecTa-
MUK CAMOTO KAHAOU3Ma B JBYX APYTHX HUIOCTACSX,
KaK AH2/lOKAHAOUIMO8 U (DPAHKOKAHAOUIMOB.
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